
Les premières expressions en arabe 

صَباح الخَيرْ ṣabāḥu l-ẖayr bonjour (litt. un matin bon) 

صَباح النور ṣabāḥu n-nūr
bonjour (litt. un matin de lumière) (en 
réponse à la formule précédente)

مَساء الخَيرْ masā’u l-ẖayr bonsoir (litt. un soir bon)

مَساء النور masā’u n-nūr
bonsoir (litt. un soir de lumière) (en 
réponse à la formule précédente)

السَلام عَلَيْكُم as-salāmu calaykum bonjour (litt. que la paix soit avec vous)

وعَلَيْكُم السَلام wa calaykumu s-salām 
bonjour (litt. et que la paix soit avec 
vous) (en réponse à la formule 
précédente)

أهلاً وسهلاً  ahlan wa sahlan bienvenue

أهلاً ahlan Bienvenue, salut

مَرحَْباً marḥaban bienvenue

كَيْفَ الحال؟ kayfa l-ḥāl ?
Comment ça va ? (litt. Comment 
l’état ?) 

لا باس ؟ lā bās ? ça va ?

لا باس lā bās ça va

بِخَـيـْر bi-hayr bien

ً شُكْرا šukran merci

ً عَـفـْوا cafwan de rien

ل تفََضَّ tafaḍḍal. Je t’en prie. (en parlant à un homme) 

لي تفََضَّ tafaḍḍalî Je t’en prie. (en parlant à un dame) 

مع السَلامة maca-slāma au revoir

بالسَلامة beslāma au revoir
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Les pronoms personnels du singulier 

Se présenter et présenter quelqu’un : 

La nationalité : 

je, moi΄anāأنا
tu, toi (masculin)΄antaَأنـْت
tu, toi (féminin)΄antiِأنـْت
il, luihuwaَهُـو
ellehiyaَهِـي

هَـذا hāḏa ce, celui-ci

هَـذِهِ hāḏihi cette, celle-ci

صَديق ṣadīq ami

صَديقي  ṣadīqī mon ami

صَديقة ṣadīqa amie

صَديقتي ṣadīqatī mon amie

زمَيل zamīl collègue

ما إسْـمُـك؟ mā ΄ismuka ? Comment t'appelles-tu ? (litt. Quoi ton nom ?)

إسْمي hāḏihi Je m’appelle ? (litt. Mon nom)

مُـتـَشَرِّف  mutašarrif enchanté

مُـتـَشَرِّفة mutašarrifa enchantée

تـَشَـرَّفـْنا  tašarrafnā enchantés

تونس Tûnis Tunisie

تونسي tûnisî tunisien

تونسية tûnisiya tunisienne
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Les pronoms affixes / possessifs :  

Les métiers 

إسْـمي  'ismī mon nom 

إسْـمُـكَ  'ismuka ton nom

إسْـمُـكِ  'ismuki ton nom

إسْـمُـهُ  'ismuhu son nom 

إسْـمُـها  'ismuhā son nom 

مُـهَـنـْدِس  muhandis ingénieur

صَحافي  ṣaḥāfiy journaliste

ف  مُـوَظَـّ muwaẓẓaf employé

خَـباّز  ẖabbāz boulanger

أسُْـتاذ  ‘ustāḏ enseignant

تاجِـر  tājir commerçant

طـَبـيـب  ṭabīb médecin

حَـلاّق ḥallāq coiffeur

كاتِـب  kātib écrivain

طالـِب  tālib étudiant
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Mots courants : 

La conjugaison du verbe simple au présent : 

 

يا yā mot qui précède un nom et sert à interpeller 
quelqu’un

وَ wa et

كَـيـْفَ  kayfa comment

يا الله yā llah allez / allons

مَـعَ maca avec

إلى ‘ilā à

هُـنا hunā ici

هُـناكَ hunāka là-bas

أسْـكُـن  askun J’habite 

تـَسْـكُـن  taskun Tu habites (masculin)

تـَسْـكُـنـيـن  taskunina Tu habites (féminin)

يـَسْـكُـن  yaskun Il habite 

تـَسْـكُـن taskun Elle habite 

نَعَمْ ، أسْـكُـن في باريس.  nacam, askun fī bārīs. Oui, j’habite à Paris. 

لا ، لا أسْـكُـن في باريس. lā, lā askun fī bārīs. Non, je n’habite pas à Paris.
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Que fais tu? 

ل. تفًًضَّ tafaḏḏal. Je t’en prie. (en parlant à un 
homme)

لي. تفََضَّ tafaḏḏalī. Je t’en prie. (en parlant à une 
femme)

لوا. تفََضَّ tafaḏḏalū. Je vous en prie. (en parlant à 
plusieurs personnes)

من أين أنت؟ min ayna anta ? D’où viens-tu ? (litt. D'où toi) 

أنا من باريس. anā min Bārīs. Je suis de Paris.

أتكلّم الفرَنَْسِية. atakallam l-iyya. Je parle le français.

أدْرسُ العربية. atakallam l-carabiyya. J’étudie l’arabe.

أتَعَلَّم العَرَبِية. atakallam l-carabiyya. J’apprends l’arabe.
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Exprimer son âge : 

الآن al-΄ān maintenant

مَعاً  macan ensemble

طبَعْاً ṭabcan bien sûr

أيَْضاً ΄ayḍan aussi

مِنْ min de

أيَْنَ؟ ΄ayna ? où ?

مَدينة  madīna ville

العَرَبِية  al-carabiyya l’arabe

وَلَكِن wa-lākin mais

ً جَيدّا jayyidan bien

هل عندك ... ؟ hal cindaka … ? Est-ce que tu as … ?

عندي ... cindī … j’ai …

كم عمرك ؟ kam cumruka ? Quel âge as-tu ? (litt. combien ton 
âge ?)

كم عمرها ؟ kam cumruhā ? Quel âge a-t-elle ? (litt. combien son 
âge ?)

أين تسكن ؟ ΄ayna taskun ? Où habites-tu ?

أسكن في ... ΄askun fī ... J’habite à …

ما هو العنوان ؟ mā huwa l-cunwān ? Quelle est l’adresse ? (litt. quelle 
l’adresse ?)

رقم التلفون raqm t-tilifūn le numéro de téléphone
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Les chiffres de 1 à 10 

Verbe avoir : 

109876543210Chiffres arabes :

١٠٩٨٧٦٥٤٣٢١٠Chiffres indiens :

0 ṣifr  صِـفـْر 
6 sitta  1 سِـتـة wāḥid  واحِـد 
7 sabca  2 سَـبـْعة ΄itnān  إثـْنان 
8 tamāniya  3 ثـَمانِـيـة talāta  ثـَلا ثـة 
9 tisca  4 تِـسْـعـة ΄arbaca  أرَْبـَعـة  
10 cašra  5 عَـشْـرة hamsa  خَـمْـسـة 

j’aicindīعِندْي
tu as (masculin)cindakaَعِندَْك
tu as (féminin)cindakiِعِندَْك

il acindahuُعِندَْه
elle acindahāعِندَْها
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Poser des questions : 

أيَْنَ ؟ ayna ? où ?

إلى أيْنَ ؟ ’ilā ’ayna ? où, vers où ?

كِتاب  kitāb livre

مَجَلّة  majalla revue

مَتى؟ matā ? quand ?

الآنَ al-’ān maintenant

طيَِّب ṭayyib bien, bon

تَعْبان tacbān fatigué

قَليلاً qalīlan un peu 

عَمَل camal travail

أرجِْع arjic je reviens

أيْضاً ’ayḍan aussi

مَوْعِد mawcid rendez-vous

تُصْبِح على خَيرْ tuṣbiḥ calā kayr bonne nuit (litt. sois bien au matin) (en 
parlant à un homme) 

تُصْبِحين على خَيرْ tuṣbiḥīn calā kayr bonne nuit (en parlant à une femme)

لَيلْة سعيدة layla sacīda bonne nuit (litt. nuit heureuse)
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La politesse : 

مُمْكِن أنْ mumkin ’an il est possible que

أرُيد ’urīd ’an je veux que 

مِنْ فَضْلكِ min faḍlik s’il te plaît

لَحْظة مِنْ فَضْلكِ. laḥẓa min faḍlik. Un moment s’il te plaît.

مُوافِق muwāfiq d’accord

إلى اللقِاء ’ilā l-liqā’ au revoir

ً عَفوْا cafwan excusez-moi, pardon

سَيِّدتي sayyidatī Madame

سَيدّة sayyida une dame

سَيِّدي sayyid ī Monsieur

سيدّ sayyid un monsieur

شُكْراً جَزيلاً šukran jazīlan Merci beaucoup.

حاضِر ḥāḍir à votre service

لَوْ سَمَحْت law samaḥt Si vous permettez.

عِندْي مُشْكِلة cindī muškila J’ai un problème.
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Les habitudes : 

ماذا تفَْعَل ؟ mādā tafcal ? Que fais-tu ?

قَبلَْ الدَرسْ qabla ad-dars avant le cours

بَعْدَ الدَرسْ bacda ad-dars après le cours

أذْهَب إلى ‘dhab ‘ila Je vais à, au …

مُمْكِن rubamā peut-être

رُبمَا rubamā peut-être

أكيد ’akīd certainement

أحُِبّ ’uḥibb j’aime

في المـَساء fī l-masā’ Le soir

في الصَباح fī ṣabāḥ Le matin

في اللَـيـْل fī layl La nuit

مَـسْـرحَ masraḥ théâtre

سـيـنِـما sīnimā cinéma

مَـكْـتـَبـة maktaba bibliothèque

مَـكْـتـَب maktab bureau

مَـطـْعَـم maṭcam restaurant

مَـقْـهـى maqhā café (lieu)

مَـدْرسَة madrasa école
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Que bois tu? : 

ً كثيرا katīran beaucoup

مُنذُْ mundu depuis

ثمَُّ tumma ensuite

أشْربَ ašrab je bois

شاي بِالنعَْناع šāy bi n-nacnāc thé à la menthe

قَهْوة qahwa Café

كَأسْ ماء ka’s mā’ Un verre d’eau

بيرة bīra Une bière

حَليب halīb Lait
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Quelques pays arabes et leur capitale  

Autres mots : 

الجزائر Al-Jazā΄ir Algérie الجزائر Al-Jazā΄ir Alger

السعودية as-Sacūdiyya Arabie 
Saoudite الرياض Ar-Riyāḍ Riyad

البحرين Al Baḥrayn Bahreïn المنامة Al-Manāma Manama

مصر Maṣr Égypte القاهرة Al-Qāhira Le Caire

الإمارات Al ΄imārāt
Émirats 
arabes unis أبو ظبي Abū Ẓaby Abu Dhabi

العراق Al cIrāq Irak بغداد Baġdād Bagdad

الأردن Al-΄Urdun Jordanie عمّان camman Amman

الكويت Al-Kuwayt Koweït الكويت Al-Kuwayt Koweït

لبنان Lubnān Liban بيروت Bayrūt Beyrouth

ليبيا Lībiyā Libye طرابلس Ṭarāblus Tripoli

الـمغرب Al-Maġrib Maroc الرباط Ar-Ribāṭ Rabat

موريتانيا Mūrītāniya Mauritanie نواكشوط Nwākšūṭ Nouakchott

عمان cumān Oman مسقط Masqaṭ Mascate

قطر Qatar Qatar الدوحة Ad-Dawḥa Doha

سوريا Sūriya Syrie دمشق Dimašq Damas

تونس Tūnis Tunisie تونس Tūnis Tunis

اليمن Al-Yaman Yémen صنعاء Ṣanca΄ Sanaa

بـَلَـد balad pays

مَـدينة madîna ville

عاصِمة câṣima capitale

الخَليج al-halîj le Golfe

الـمَغْـربِ Al-Maġrib le Maghreb

الـمَشْـرِق Al-Mašriq le Machrek (Moyen-Orient)
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